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B cmamve paccmampueaemcesi 63aumo3a8UCUMOCHb MeNCOY 3HAHUEM CLOBOCOYE-
manuil u ux ynompeobnenuem 6 pazeoeophotl peuu. I[loouepkusaemcs pons u 6agic-
HOCMb CLOBOCOYEMAHUll OISl C60O00HO20 BNAOCHUSL SI3bIKOM, NPUBOOSMCS NPUMEPbL
UCNONL306aHUA HAUDONCe YACTIOMHBIX IKOHOMUYECKUX CLOB0COYEMAHUN 6 AH2IUll-
ckom sa3vike. OUUOKU 8 UCNONB308AHULU HENPABUTLHBIX CIOBECHBIX COYEmAanuti 000a6-
JISIIOM UHOCTPAHHBLIL AKYEHM 8 YCMHYIO peub NPU 6blCKA3bI6AHUL U RUCbMe. Jlatomcst
HEeKOMopble peKoMeHOAyuL N0 pabome ¢ IKOHOMUHECKUMU COHeMAHUAMU CLOE.

Knroueevle cnoea: cirosocouemanue, JleKkcuueckoe 3HaA4eHue, IKOHOMUUECKUE
MePMUHbL; YCMHASL Pedb,; ad0eKEAMHbIl IKGUBALEHN.

LEXICAL FEATURES OF THE TRANSLATION
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(on the example of word combinations)
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The article examines the interdependence between the knowledge of word
combinations and their use in colloquial speech. The role and importance of word
combinations for fluency is emphasized, examples of the most frequent economic word
combinations in English are given. Mistakes in the use of incorrect word combinations
add a foreign accent to spoken and written speech. Some recommendations for dealing
with economic word combinations are given.

Keywords: word combination; lexical meaning; economic terms,; oral speech;
adequate equivalent.

OcHOBHO# 3aj1aueii IepeBo/ia 3HAUYCHHUS CIIOBA C AHIVIUICKOTO S3bI-
Ka Ha PYCCKHUIl U C PyCCKOTO $3bIKa Ha QHIIMACKHIA MPEICTaBISETCS
OJIHOW M3 OCHOBHBIX TPYAHOCTCH B CHIIy CIIOKHOI IPHPOIBI CaMO-
r0 CJI0OBa, MHOTOTPAaHHOCTHU €ro 3HaueHuid. Tak, Hampumep, pycckoe
CJIOBO «HCTOPHSD» MOXKET IEPEBOIUTHCS Ha aHIIMHCKHUIN KaK «history;
story; affair;, anecdote; tale; incident» B 3aBUCUMOCTH OT TOTO,
YTO CJIEAyeT MOHMMATh MOJ ITHM 3Ha4eHHEM. AHIIUIICKOE CIIOBO
«challenge» ucnosnb3yeTcst Kak CyIIECTBUTEIBHOE, [VIaroj U npuiiara-
TEIILHOE C Pa3HBIMU 3HaUYCHHUsAMH. Kak oOLIMii TepMUH B POJIH CyIIe-
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CTBUTEIBHOTO OH MEPEBOAUTCS KAK CIUM)J, KOHKYPEHYUS, NPUKIoYe-
HUe, MPYOHOCMb, CLONCHAL 3a0a4a/npodiema, nepcnekmusd, 6bl308,
cepvesHoe Ucnvlmanue, B 3aBUCUMOCTUA OT KOHTEKCTa W CHUTYyalluHu.
Kak rnaron ‘challenge’ wacto ucmonb3yeTcsi ¢ pa3HbIMH 3HAYCHUS-
MU, KOTOPBIE TECHO CBSI3aHBI C MOCJCIYIOIIUM KOHTEKCTOM: 1008ep-
2amsv COMHEHUI0;, OMPUUAmMb, OCRAPUBAMb; OPOCUMb 6bI306 U T. 1.
DTO0 ¢J0BO MHUPOKO McHoib3yercs B 132 temarukax (1631 ¢dpasa) ¢
pa3HbIM 3HaueHUsMH [1]. 3amaua mepeBomIUYMKa WM O0yYaroIIerocs
HaWTH TO OIHO MPABUIBHOE JIEKCUUECKOE 3HAYCHHUE WU COYCTaHUE,
KOTOpOe Oy/IeT aJieKBaTHBIM DKBUBAJCHTOM MEXIYy HCXOMISAIIUM H
MIEPEBOIAIIUM SI3bIKAMU, U MTOJIYYUTh TOYHOE U €CTECTBEHHOE IS aH-
[JIMICKOTO/PYCCKOTO SI3BIKOB CJIOBOCOYETaHuE [2].

Yenex npu mepeBojie ClIoBa / MPEUIOKEHUS ¢ aHTIIMKACKOTO SI3bIKa
Ha PYCCKHIA U1 HA000pOT Oy/IeT 3aBUCETh OT TIOHUMAHHMS U PABUIILHO-
r'O BBIOOpA JIGKCUYECKOTO 3Ha4YeHUsl. He MeHee Ba)KHO TP MEepeBOIe
C PYCCKOI'O fI3blKa HAa AHIVIMMCKUN M aHIJIMHCKOIO Ha PYCCKUU Yy4H-
TBIBATh COYEMAEMOCHb CN06d, TIOCKOIBKY €ro yIoTpeOIeHUEe MOXKET
HE coBmajaTh npu nepesoxe. [lon coueranneM B JaHHOI padbore 110-
HUMAETCsI MPUBBIYHAST KOMOWHAIUS CJIOB, KOTOpasi BOCIIPUHUMACTCS
€CTECTBEHHO JJIs HOCUTEIEH S3bIKa, a ITIaBHOM 1EJIbI0 TIEPEBOAUNKA B
JTAHHOM clTydae Oy/IeT MOJIbICKaTh HY)KHOE 3HaYCHKE, KOTOPOE COBIa-
JIACT W TI0 3HAUCHUSIM, U TI0 CTHIIMCTHYSCKUM MTPU3HAKAM.

HenpaBuiibHO BBIOpaHHOE COYETAHUE CIIOB, 3ByUUT HEECTSCTBCH-
HO, JIayKe TPH COOJIFOJICHUU BCEX I'PaMMATHYCCKUX MPABHI U HOPM
nocTpoeHus npemiokenusa. CIoBoCOYETaHUSI — BakKHAsI COCTABIISIO-
masi J1000ro TEKCTa, UCIIOIB3YHTCS TOBOPSIIMMHU B YCTHON M TTUCH-
MEHHOW pPeYH, JICKIIMOHHBIX Kypcax W Ha MPAKTUYCCKUX 3aHATHUSX,
MIPUCYTCTBYIOT BO BCEX SI3bIKAX U MPEJICTABIISIFOT 3HAYUTEILHYIO TPY/I-
HOCTb IIPU TIEPEBO/IC.

3ajiaua mpernoaBaress aHIIUKACKOTO SI3bIKa MPU 00YUYCHHUH CTYICH-
TOB PKOHOMHUYECKUX CIHEIUATBLHOCTEH MOMOYb ClielaTh BEPHBIN BhI-
0Op PKOHOMUYECKOTO TEPMHUHA WM cioBocoderanus. [Ipu nepeBone
SKOHOMHUYECKHUX TEKCTOB HEOCTATOYHO XOPOIINX 3HAHUM MO aHIIUH-
CKOW I'paMMAaTHKe U JICKCHKE. AJICKBATHBIH W NPaBUIBHBINA MEPEBOI
TaKUX TEKCTOB MPE/IIOIaracT 3HaHUs CIICIUAIbHBIX TEPMUHOB U CJIO-
BOCOYCTaHUN B IKOHOMUKE M Ou3Hece. YacThie OMMOKU B MEPEBOC
TEKCTOB PKOHOMUYECKOTO COJCP>KaHUS MCKAXKAIOTCS M3-32 HEJOCTa-
TOYHBIX 3HAHUN YKOHOMHKH. 3a7a4ya MepeBo/ia 3aKII0YaeTCsl B TOUHOM
niepeaaye nHGOOPMAITUH, 3aJI0)KEHHOM B OPUTHHAIBHOM TEKCTE. XOPO-
UM OyJIET CUUTATHCSI MIEPEBOJI PKOHOMUYECKOTO TEKCTa UM CTaThH
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[IpU NPAaBWILHOM M TOYHOM BBIOOpE TEPMHMHA HJIM CIOBOCOUYETAHUS,
a TPYAHOCTB 3aKIIFOYAeTCsl B TOM, YTO OOJNBLUIMHCTBO SKOHOMHYECKUX
TEPMHHOB M CJIOBOCOYETAHHI B HALIEM S3bIKE «IOSBUIOCH HE TaK
JaBHO WJIM OHHU OBLIM MO3aMMCTBOBAHbI U3 aHIIIMHCKOTO s3bIka. Co-
OTBETCTBEHHO MOHSTHS, KOTOPBIE MOAPA3yMEBAIOT 3TH TEPMHUHBI, H UX
9KOHOMHYECKHUH MEpeBOJ] OTCYTCTBYIOT MM Ha CTagud (HOPMHUPOBa-
HUS 110]] BO3ACHCTBHEM POCCUHCKMX SKOHOMUYECKUX peauii» [3].

Paznuunble TPYIHOCTH M 0COOCHHOCTH MEPeBOJa SKOHOMUUECKUX
TEKCTOB CO3Aal0T UMEHHO YKOHOMUYECKHE CI0BocoueTanus. CaMbIMu
pacnpocTpaHeHHBIMU U HanOoJiee YaCTOTHBIMH COYETAaHHUSMHU B aH-
[JIMHACKOM $SI3bIKE SIBIISIOTCSI:

— CYIIECTBUTENIBHOE + CYIIECTBUTENbHOE (noun + noun)

— CcyulecTBUTENbHOE + Tiaroin (noun + verb)

— maroin + cymecTButensHoe (verb + noun)

— rmnaron + Hapeuue (verb + adverb)

— mpuiarareibHoOe + CyliecTBUTENIbHOE (adjective + noun)

— Hapeuwue + npunarareibHoe (adverb + adjective)

[Ipu paboTe Haa TEKCTaMu MPENOAABATENIO BaXKHO OOpaTUTh BHU-
MaHHE CTYJCHTOB Ha TO, KaKyl0 BaKHYIO POJIb MIPAIOT CIIOBOCOYETA-
HUS TIPU [IEPEBO/IE HA POIHOM WIIM MHOCTPAHHBIN (aHIVIMICKUIT) SI3BIK,
a TaK)Ke NMOMOYb HAWTH aJeKBaTHOE CIOBOCOUETAHUE JJIsI PYCCKOTo/
AHIIIMICKOTO SI3BIKA.

Hwke npuBoasSTCS IPUMEPBI HEKOMOPLIX CIIOBOCOYETAHHUA U3 DKO-
HOMHYECKUX TEKCTOB, KOTOPBIE MIPEACTABIAIOT CIOKHOCTD MIPU Iepe-
BOJIE HA POJHOI S3BIK.

Noun + Noun:

gross profit — BanoBasi IPUOBLIb; BATOBON 10XO0[

first/second-quarter profit — NpuObLTB 32 IEPBBII/BTOPOI KBapTai

profit margin — peHTabeNbHOCTh; pa3Mep NPUOBLIH

remuneration cost — CTOUMOCTb BO3HATPaXICHHS

remuneration package — COBOKYITHOE BO3HAIPaKCHUE

net assets — YHUCTbIC aKTUBBI

minute account — MOAPOOHBINH OTYET

minute amount — Majaoe KOJIUYECTBO

business entity — cyObEKT 3KOHOMUYECKOW / TpeANpUHIMATEIb-
CKOH JIesITeIbHOCTH;

trade flows — ToBapHbBIE TIOTOKH

merchandise trade — TOproBis TOBapaMu

trade deficit — neduuuT ToproBoro OanaHca

production costs — M3AEPKKHU MPOU3BOACTBA
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physical assets — MarepuanbHbIC aKTHUBBI

compensation package — KOMIICHCAIIMOHHBIA TMAKET, YCIOBHS
OTLIATHI TPy

tax avoidance — W30eXKaHWE YPE3MEPHBIX HAIOTOB 3aKOHHBIM
CII0COOOM

tax evasion — yKJIOHEHHE OT yIUIaThl HAJIOTOB

inflation rate — ypoBeHb/TeMI HHOIISIIIA

nonprice competition — HELICHOBAs1 KOHKYPEHIUSA

Noun + Verb

business flourishes — OU3HEC MpOIBETACT

business affects (public interests) — OusHec Biuser Ha (oOrie-
CTBEHHBIC HHTEPECHI)

trade estimates — ONCHKYU BHEITHEH TOPTOBIIN

trade is booming — TOPTOBIIS MIPOIBETACT/PACITHPSIETCSI

credit goes (to) — 3acimyra NpUHAIICKHUT

revenue forecasts — TPOTHO3HBIE TOXOJIBI

analysts forecast — NPOTHO3 IKCIIEPTOB/aHATUTUKOB

benefits increase — yBenuueHue mocooOuii/poct nocoouit

choose carefully — BoIOUpaTh TIIATEIHHO

Verb + Noun

coddle local producers — 3amumiaTh MECTHBIX TIPOU3BOUTEIICH

deserve an apology — nmeTs 1paBo (Ha) ObITh TOCTONHBIM

credit account — TIOTIONHSATB CYET B OaHKE

stroke debate — BbI3bIBaTH OypHBIE CIIOPHI

inflict losses — NPUYHHATH YOBITKH

tackle the problem — pemars/pemiuTh TPOOIEMBI

hobble trade — npensTCTBOBaTH/MeIIaTh TOPTOBIIE

cross-shareholding system — cucTema B3aUMHOTO BJIaJICHUS aK-
USMH

break a code — HapymIuTh KOIEKC

Verb + adverb

appreciate sincerely — MCKpEHHE [ICHUTh

argue heatedly — Tops90 CLIOPUTH

calculate smartly — paccuuThIBaTh C yMOM

arrange thoroughly — TIIATEHLHO YIOXKUTh

speak loudly — TOBOPHTBH TPOMKO

close firmly — TIIOTHO 3aKpHIBATh

deny flatly — oTkazatbCsi KaTeropu4ecKu

Adjective + noun

absolute advantage — aGCcoOMOTHOE TPEUMYILIECTBO
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comparative advantage — CpaBHHTEIBHOE PEUMYIIECTBO

legal terminology — ropuanueckasi TS PMUHOIOTHS

undistributable reserves — HepacnpeielIeHHbIE PECYPCHI

valuation report — oT4eT 00 OIICHKE

pricing methods — MeTojpl 1ICHOOOpa30BaHuUs

apparent benefits — oueBUIHBIC TPEUMYIIECTBA

sound advice — eNbHBIA COBET/XOPOIIHIA COBET

legal advice — vopunnyeckasi KOHCYJIbTAIIHS/TIOMOIIIb

Adverb + adjective

vitally important — >KU3HEHHO Ba)KHBIN

absolutely exhausted — aOCOIIOTHO U3MOTAHHBIH

stricktly accurate — MCKITFOUUTEITHHO TOUHBIH

completely satisfied — MOTHOCTBIO YIOBICTBOPEH/ TOBOJICH

eagerly anxious — OXOTHO, C )KeJTaHUEM

eagerly sought — BocTpeOOBaHHBII

unexpectedly quickly — Heo)XuaaHHO OBICTPO

extremely important — 4pe3BbIYAIHO BaXKHO

CrnoBocoyeTaHus, HE3aBUCHMO OT TOTO, TJI€ OHU HCIOJIB3YIOTCS,
SIBIISIFOTCSL BAYKHOW JIMHTBUCTUYECKOH Tpo0ieMoii. B cooTBeTCTBHH C
ATHM, HACTOSINAsI CTaThs UMEJIa CBOSH IIeNIbI0 yKa3aTh HA BaKHOCTH
WCIIOJIb30BAHUS CIIOBOCOYETAHUH B Mpoiiecce 00y4aroluxcs, He SB-
JISTFOLTUMHKCS. HOCUTEJISIMY aHTJIIMKACKOTO si3bIKa. JIekcndyeckue cioBo-
COYETAHUS UTPAIOT KIIFOYCBYIO POJIb B MPEMOJABAHUM AHTIHICKOTO
si3bika (ELT), ocoOeHHO B IPHOOPETEHUH CIIOBAPHOTO 3amaca u ¢pa-
3eosiorur. CIIOBOCOUCTAHUS LIEHHBI JIJIS YYaIUXCsl, TaK KaK OHU I10-
BBIIIIAIOT OOIIUI yPOBEHB BIIAJICHUSI 13bIKOM. IMEHHO Onaromapst clio-
BOCOYCTAHUSM HOCHTENb SI3bIKa 00JIaJ]acT €CTECTBEHHON OeII0CThIO
B CBOCH YCTHOW WJIM NMUCHhMEHHOW PEUH, MOTOMY YTO «KOJUIOKAIIHS
SIBJISIETCS KJTFOUOM K OermocTuy [4].

ComntacHO HEKOTOPBIM aBTOpaM, BIMSHUE CIOBOCOYCTAHU HA BJIa-
JICHUE aHTJIMHACKUM SI3BIKOM TI0Ka3all0, YTO CUCTeMaTHUeCcKoe 00yude-
HUE CJIOBOCOYECTAHUSM MOXKET IMOBBICUTh YPOBEHB BIIQJICHUS SI3IKOM
yuamuMmucs [5].

HauGonee uyacToTHOW OIIMOKOW B HWCHOJB30BAHWUU CIOBOCOYEC-
TaHUH SABJISETCS MHTEP(EPEHIIUs POAHOTO S3bIKa. 3HAHHE TOTO, KaK
3¢ dekTUBHO 00BEIUHSATH CII0BA B (DPAarMEHTHI, SIBIISCTCS 00sI3aTeib-
HbIM JICHCTBUEM, W JIUIA, HE SIBIISIONIUECCS HOCHTCISIMHM aQHTIUI-
CKOTO s3bIKa, O00s3aHBI 00JIQJaTh KOJUIOKAI[MOHHOW KOMITETEHITH-
ell, ecnu TpeOyeTcsl BIaJICHUE S3BIKOM, TIOJ00HOE HOCHUTEIIO SI3bIKa

6, p. 11].
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OnHol 13 BaKHBIX MPOOJIEM, KOTOpas MOKET BO3SHUKHYTH HM3-3a
HEIOCTATOUHOTO 3HAHUS CIIOBOCOUYCTAHUM, SIBISIFOTCS HETOIXOSIIHE
croBocodeTanust. «ONIMOKH B UCTIONB30BAHUN CJIOBECHBIX CIIOBOCO-
YeTaHui, 6e3yCIOBHO, TOOABISIOT HHOCTPAHHOTO KOJIOPUTA B PeUb U
MUCHMO YYAIErocs U, HApSay C €ro HEMPaBHILHBIM MTPOU3HOIICHH-
eM, ABJISIOTCS CUJIBHEHIINMU MapkepaMu akueHTa» [7, p. 115].

Kak >xe mpaBWILHO HAyuHThCs coueTaTh ciioBa? B kadecTBe pe-
KOMEH/IAIIMKA B TPOIECCE H3YUCHUS WHOCTPAHHOTO SI3bIKA CIICIYET
3ay4MBaTh CIIOBOCOYETAHMS, & HE OTAEIbHBIC TIArONbI WK MpHara-
tenbHbIe. [Ipu paboTe ¢ HOBOIM 3KOHOMUYECKOU (MM IPYTOil) JIEKCH-
KO BBINKCHIBATH 1EJI0€ CIIOBOCOYETAHUE, HApumep: biased opinion
(npedeszsimoe MueHue); current opinion (00w enpusHaHHOe MHEHUE);
qualified opinion (ycnosuas oyenxa), give an advisory opinion (koh-
cynbmuposams, dasams cosem),; sustainable cooperation (yemoiiuu-
8oe compyOoHuyecmeo), sustainable development (ycmotiuusoe pazeu-
mue), sustainable growth (ycmouuuewiii pocm) M T. 1.

ITpu paboTe ¢ TEKCTOM ClieayeT oOpaiarh BHUMaHHE Ha COYETa-
HHUE CIIOB, KaK B MUCHMEHHOM, TaK M YCTHON peud MpH MPOCMOTPE
(UIBMOB, MPOCTYIINBAHUN TEKCTOB U MeCeH. MOXKHO yOeTUThCS B
MPaBUIBHOCTA BHIOOpA CIOBOCOUYCTAHUS B CIEIHATBLHOM CIIOBApE
Oxford Online Collocation Dictionary — OxchopAckuil cioBapb
JICKCUYECKOW COYETaeMOCTH, T MOXXHO HaWTH Hambosiee ymoTpe-
OWUTENbHBIC COYETAHUS CIIOB M TMOHATh, KAK UMEHHO HCIOIB3YeTCS
TO WJIM WHOE CJIOBO WIIM BBIpaXEHHE: https://www.englishzoom.ru/
poleznye-resursy/oxford-online-collocations-dictionary-oksfordskij-
slovar-leksicheskoj-sochetaemosti.html.
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Asmop paccmampusaem enuaHUe AHSIUUCKO2O0 A3bIKA HA NOILCKULL HA COBPEMeH-
HOM amane. B nepsoil yacmu cmamvu paccmampusaemcs cyms A3bIKOB020 A6/1eHUs
Ponglish, eco eapuanmul, cnocobw 06pazoeanus u obnacmu npumenenus. Bmopas
uacmes CMmamvll NOCEAWEHA AHSTUYUSMAM 6 NOTLCKOM A3bIKe, NEPedUCAIOMCs npu-
YUHBL UX NOSAGTIEHUA, A MAKICE PACCMAMPUBAIOMCSL UX BUOBI.

Knroueevle cnosa: s3vikosoe sigleHue; A3bIKOGOU 2UOPUO; HOCUMENb SA3bIKA,
ClleHe; KOMMYHUKAYUS, QHTUYUSMbL, 3aUMCIBOBAHUS.

PONGLISH AND ANGLICISMS IN POLISH
AS A RESULT OF THE INFLUENCE
OF THE ENGLISH LANGUAGE

T. S. Plashchynskaya
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Niezalieznasci Avenue, 4, 220030, Minsk, Belarus, e-mail: vesta-dita@yandex.ru

The author examines the influence of English on Polish at the present stage. The
first part of the article deals with the essence of the linguistic phenomenon Ponglish,
its variants, ways of formation and areas of application. The second part of the article
is devoted to Anglicisms in Polish, listing the reasons for their appearance, as well as
discussing their types.

Keywords: language phenomenon; language hybrid; native speaker,; slang;
communication; Anglicisms, borrowings.

JIMHTBUCTBI MHOTHX CTpaH C MHTEPECOM U 03a00YE€HHOCTHIO Ha-
OMIONAIOT, MCCIIELYIOT, JeTal0T MPOTHO3bI Ha OMMKANIIYI0 HepCIeK-
TUBY TAKUM SI3BIKOBBIM SIBJICHUSIM Kak Denglish (rnOpu HEMEIKOTO 1
AHIIINNACKOTO SI3BIKOB), Spanglish (rubpua MCIAHCKOTO U aHIJIMICKO-
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